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内容概要

马修和玛瑞拉兄妹俩在绿山墙过着平淡从容的生活。
为了给患有心脏病的马修找个帮手，他们打算从孤儿院收养一个男孩，不料阴差阳错，孤儿院送来的
竟是一个满头红发、喋喋不休的十一岁女孩安妮。
    小安妮天真热情，满脑子都是浪漫的想像。
在她的想像中，顽皮的小溪在冰雪覆盖下欢笑：如果玫瑰会说话，一定会给我们讲很多有趣的故事；
她还把自己的影子和回声想像成两个知心朋友，向她们诉说心事⋯⋯    然而，由于酷爱想像以及“爱
美之心”，安妮给自己惹来了一连串的麻烦，她不断地闯祸，也不断改正错误。
在朋友、家人和老师的关爱中，小孤女安妮渐渐变成了绿山墙里快乐成长的小主人。
    作者的文字清新流畅，生动幽默，以细腻的笔触来描写主人公内心深处的情感变化，故事情节一波
三折，引人入胜。
马修和玛瑞拉兄妹对安妮发自肺腑的疼爱和无私的付出。
感人至深，而安妮纯真善良、热爱生活、坚强乐观的形象更让人掩卷难忘。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<绿山墙的安妮>>

书籍目录

第一章  雷切尔·林德太太大吃一惊  第二章  马修·卡思伯特大吃一惊  第三章  玛丽拉·卡思伯特大吃
一惊  第四章  绿山墙农舍的早晨  第五章  安妮的身世  第六章  玛丽拉打定了主意  第七章  对安妮的培养
开始了  第八章  雷切尔·林德太太吓得心惊肉跳  第九章  安妮的道歉  第十章  严肃的誓言和保证  第十
一章  有所期待的喜悦  第十二章  安妮的坦白  第十三章  小学校里的大风波  第十四章  黛安娜应邀赴茶
会，结果很不幸    第十五章  新的生活乐趣  第十六章  安妮前去抢救  第十七章  一场音乐会、一场灾难
和一次坦白  第十八章  一个出色的想象出了毛病  第十九章  安妮应邀去吃茶点  第二十章  在一件有关
自尊心的事件上安妮惨遭不幸  第二十一章  斯塔西小姐及其学生安排了一场音乐会  第二十二章  马修
坚决主张做宽松袖  第二十三章  故事会成立了  第二十四章  虚荣心和精神上的苦恼  第二十五章  不幸
的百合少女  第二十六章  “女王班”组成了    第二十七章  小溪和河流的汇合处  第二十八章  录取名单
公布了  第二十九章  女王专科学校的一名女生  第三十章女  王专科学校的冬天  第三十一章  荣誉和梦
幻  第三十二章  收获者的名字叫死亡  第三十三章  峰回路转

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<绿山墙的安妮>>

章节摘录

　　第一章　雷切尔·林德太太大吃一惊　　雷切尔·林德太太就住在阿冯利干道插入一个小山谷的
地方。
小山谷两边桤树成荫，结满了像女士们的耳坠一样的果子。
一条小溪横穿路面，它发源于远处古老的卡思伯特领地的森林，流经森林部分的上游，有着幽僻的池
塘和瀑布，以错综复杂的小溪著称；可当它流到林德山谷时，却变成了一条安安静静、规规矩矩的小
河了。
这是因为，任何事物如果不适当地考虑一下体面和礼节，是通不过雷切尔太太的门前的，就连一条小
溪也不例外。
也许，小溪意识到雷切尔太太正坐在窗口，犀利的目光老是盯着窗外经过的一切，从小溪和孩子注意
起，一旦发现有什么奇怪或不顺眼的事情，她便一定要打听个水落石出，才会安下心来。
　　六月初的一个下午，她又坐在那儿了。
温暖明亮的阳光透过窗户照了进来，屋下斜坡上的果园里开着白中带粉红色的花朵，就像新娘面颊上
泛起的红晕一样，成千上万的小蜜蜂围着花朵嗡嗡叫着，托马斯·林德——阿冯利那一带的人管他叫
“雷切尔·林德的丈夫”，一个瘦小、温顺的男人——正在谷仓后面山坡的田地里种晚萝卜籽儿；这
会儿，在绿山墙农舍近旁那一大片红色的溪边田地里，马修·卡思伯特也该在种他的晚萝卜了。
　　可是，在大忙日子的下午三点半，马修·卡思伯特却跑到这儿来了，不紧不慢地驾着车穿过山谷
上了山坡；更奇怪的是，他戴了一条白色的硬领，还穿上了一套最好的衣服，显然，他是要到阿冯利
小半岛的外面去了；他赶着栗色母马拉的轻便马车，这表明他准备走相当长的一段路程。
那么，马修·卡思伯特上哪儿去呢？
他又为什么要上那儿去呢？
　　如果当时阿冯利大道上的是另外一个男人，那么善于巧妙地把一些情况综合起来的雷切尔太太或
许就可以对这个问题猜得八九不离十了。
可是马修难得出门，准是有什么紧迫的、不寻常的事要他去解决；他是世上顶顶羞怯的男子，不喜欢
在陌生人中间周旋或者到他可能要同人家交谈的地方去。
可现在呢，马修戴着一条白色硬领，还驾着一辆轻便马车，这可不是件常有的事。
雷切尔太太绞尽脑汁，苦苦思索了好久，却一无所获，于是她一下午的兴致就这样给一扫而光了。
　　“吃过茶点我就走，去绿山墙农舍，从玛丽拉那儿探问出马修去哪儿，去干什么。
”这位可尊敬的妇人最后做出决定，“在一年的这个时候，他一般是不到镇上去的，而且，他也从不
探亲访友；如果是萝卜籽用光了，他也不至于要这样穿戴打扮，驾着马车去买；说是去请医生吧，他
又走得不够匆忙。
对啦，从昨晚到他出发，一定发生了什么事情。
我真完全给难住了，这究竟是怎么回事，不弄清楚是什么事情促使马修·卡思伯特今天走出阿冯利，
我的心情或良心是不会有一分钟安宁的。
”　　这样，吃了茶点，雷切尔太太就出发了，她并没有多少路要走。
卡思伯特家居住的草木蔓生、果树成荫的大房子在路的那一边，离林德的山谷不到四分之一英里远。
当然，狭窄悠长的小路使路程看起来远得多。
马修·卡思伯特的父亲像他的这位儿子一样羞怯、沉默，当初创建家宅时，他尽可能地远离他的同胞
，就差没整个儿退缩到森林里去了。
绿山墙农舍建在他开垦出的那片土地的边缘，从干道上几乎看不见。
而阿冯利其他居民的房屋友好地紧密排列在干道的两边。
雷切尔太太认为住在那种幽僻的地方，根本不能叫生活。
　　“这只能算是待在那儿。
”她走在留着深深辙印儿的小路上时这么说。
小路上长满了青草，路边是野玫瑰丛。
“独自避开别人，住在这种地方，也就怪不得马修和他妹妹玛丽拉都有点儿孤僻的味道了。
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树木可不是什么呱呱叫的伙伴，不过老天知道，如果它们真是好伙伴，那倒是要多少就有多少。
我可是宁愿把人当做观察的对象。
可以肯定，马修和玛丽拉看上去倒是挺满足的；不过我猜想，他们多半是习以为常了。
人对任何事情都会逐渐适应的。
”　　这么想着，雷切尔太太离开了小路，走进绿山墙农舍的后院。
院子里一边是德高望重的大柳树，一边是形态拘谨的伦巴第树，整洁干净，随风流翠。
看不到一根散落的树枝或一块碎石，要有的话，雷切尔太太早就收入眼底了。
她暗自点头，认为玛丽拉·卡思伯特打扫院子同她自己打扫屋子一样勤快。
　　雷切尔太太轻快地敲了敲厨房的门，得到准许后，她走进屋子。
绿山墙农舍的厨房是个令人感到愉快的房间——或者本来是会令人感到愉快的，如果不是过分干净，
看起来像一间废弃不用的客厅的话。
厨房的东西两面都有窗子；通过朝西的那扇可以看到后院，六月里柔和的阳光打窗口直泻进来；而朝
东面的窗子瞥上一眼，你会看到果园左边开着雪白花朵的樱桃树，以及溪边山谷下摇曳生姿的修长的
白桦树，这个窗口被悬挂在上空的错综纠结的葡萄藤染成了一片绿色。
玛丽拉·卡思伯特要坐就坐在这里。
她对阳光总有那么点儿不太信任，觉得在这需要认真看待的世界里，阳光似乎过于轻佻和不负责任了
。
现在她坐在这里，手中织着毛线，身后的桌上已做了开晚饭的准备。
　　雷切尔太太刚刚关好房门，就把桌上的一切东西在脑海里做了记录。
桌上放了三只盘子，这么说玛丽拉一定是在等马修带回一个什么人来喝茶；可盘子里却都是家常食品
，只有酸苹果酱和一种饼子，看来她盼望的客人不会是什么特别的人物。
可是，马修的白硬领和那匹栗色的母马又是怎么回事儿呢？
雷切尔太太简直被平静而毫不神秘的绿山墙农舍中这件非同寻常的蹊跷事儿给弄糊涂了。
　　“晚上好，雷切尔，”玛丽拉欢快地说，“今儿晚上天气真好，是不是呢？
坐下吧，你们家里人都好吗？
”　　玛丽拉·卡思伯特和雷切尔太太之间存在过、并且一直存在着一种友谊——没有别的词儿可用
，只能这样称呼那种关系——说不定正因为她们彼此截然不同，才有这样的交往。
　　玛丽拉是个精瘦的高个儿女人，棱角分明，没有曲线。
她乌黑的头发已有几丝灰白，在脑后盘成一个结实的小发髻，两只金属发卡毫不松劲地穿插在里面。
她看上去阅历短浅、思想刻板，实际上她也正是这样一个女人，不过她的嘴巴四周的神情弥补了她那
严峻的态度，这样的神情如果再稍稍发展一点，就可能被认为带有幽默感了。
　　“我们大家都挺好，”雷切尔太太说，“可是，当我今天看见马修出远门时，我还担心是你身体
不舒服呢。
我想他可能是去请医生了。
”　　玛丽拉的嘴唇会心地扭动了一下。
她已经料到雷切尔太太会来；她知道，看到马修这样不可理解地离家出门，她的这位邻居是无论如何
也按捺不住好奇心的。
　　“啊，不，我身体挺好，虽然昨天头疼得很厉害，”她说，“马修到布赖特河去了。
我们要从新斯科舍的一家孤儿院领回一个小男孩，他乘今晚的火车来。
”　　即使玛丽拉说马修是去布赖特河接一只来自澳大利亚的袋鼠，雷切尔太太也不会比这时更加惊
讶了。
她着实愣了五秒钟。
玛丽拉是绝对不可能和她开玩笑的，可雷切尔太太却差点儿不得不这么认为了。
　　“你是跟我开玩笑吧，玛丽拉？
”她好不容易又能说话时，这样问道。
　　“不，不是。
”玛丽拉说，好像从新斯科舍的孤儿院领回男孩，是每家管理有序的阿冯利农舍的一桩春季寻常事务
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，而不是从来没听说过的新鲜事儿。
　　雷切尔太太感到自己的精神受到很大的震动。
她用带有感叹号的语句思考着。
一个男孩！
在所有的人当中，居然是玛丽拉和马修·卡思伯特首先要领养一个男孩！
从一家孤儿院！
天哪，这世界无疑是翻了个儿啦！
她以后不会再对任何事情感到吃惊了！
再也不会了！
　　“你怎么想出这个点子的？
”她不以为然地盘问道。
　　没有征求她的意见就做出这样的事来，当然是得不到赞成的。
　　“哦，我们考虑这个问题有一段时间了——实际上已经盘算了整个冬季。
”玛丽拉回答道。
圣诞节前有一天，亚历山大·斯潘塞太太上这儿来，说她打算春天到霍普敦的孤儿院去领一个小姑娘
。
她的表妹住在那儿，斯潘塞太太去看过她，对那儿的情况了解得很清楚。
从那以后，我和马修就时常谈论这个问题。
我们想要个男孩。
你知道，马修渐渐上了年纪——他已经六十了——手脚不像从前那么灵敏了。
他的心脏又给他带来不少麻烦。
你也知道，要雇人帮忙是多么不容易。
除了那帮蠢头蠢脑的还未成年的法国小男孩，谁也请不动；可你真的让一个法国小男孩闯进你的生活
圈子，学到一些本领，他就马上不安心工作，离开这里到龙虾罐头厂去干活，或者干脆到美国去了。
所以最后我们决定请斯潘塞太太去领她的小姑娘时帮我们也挑一个回来。
上星期我们听说她要去了，就让罗伯特·斯潘塞住在卡莫迪的家人捎信给她，请她给我们带一个十到
十一岁的伶俐可靠的男孩。
我们认为这是最好的年龄——岁数不算太小，一来就能派点用场，干点儿杂活；又不很大，可以适当
地加以调教。
我们打算给他一个温暖的家，还要送他上学。
今天，我们收到了亚历山大·斯潘塞太太的电报——邮递员从车站捎来的——说他们乘今晚五点半的
火车到。
所以马修到布赖特河去接那男孩。
斯潘塞太太会把他留在那儿的。
她自己嘛，当然是继续乘火车去白沙站罗。
”　　雷切尔太太一贯对发表自己的见解感到得意；如今，在调整了她的精神状态以适应这桩惊人的
消息之后，她又开始侃侃而谈了。
　　“听着，玛丽拉，老实对你说，我觉得你正在干一件傻透了的事——一件担风险的事，纯粹是这
样。
你不知道你会得到个什么样的孩子。
你要把一个陌生的孩子带进家里来，可关于他的情况你却一无所知，不知他的性情怎样，父母是谁，
他将来又可能变成个什么样的人。
对啦，就在上星期我还在报上读到，说小岛西部的一对夫妇从孤儿院领养了一个男孩，他半夜里放火
烧了房子——是故意放火的呀，玛丽拉——差点把他们在床上烧成灰了。
我还知道一个例子，一个被收养的孩子有吸生鸡蛋的嗜好，他们没法让他改掉这个毛病。
如果你征求我对这件事情的意见——事实上你并没有这样做，玛丽拉——我会说老天保佑，这种事情
想都别想，就是这么个意思。
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”　　这种只会增加对方痛苦的安慰话似乎并没有触怒或吓住玛丽拉。
她不慌不忙地继续织着毛线。
　　“我不否认你说的话有一定的道理，雷切尔。
我自己也有过疑虑。
可是马修却对此下了很大的决心，我看得出来，所以就让步了。
马修很少对什么事情固执己见，一旦他做出决定，我总觉得我该让步才好。
至于冒险嘛，人在这个世界上无论干什么，差不多都要承担风险。
自己生孩子还有风险呢，如果碰到三长两短，那也是命中注定。
再说，新斯科舍离这个岛很近，我们又不是到英国或美国去领孩子回来。
他不会和我们有多大差别的。
”　　“好吧，我希望会有圆满的结果，”雷切尔太太说，她的口气明显流露出她对此深表怀疑，“
如果他放火烧了绿山墙农舍，或者往井里放了毒药，到时候你可别埋怨我没提醒你——我听说在新不
伦瑞克就发生过这样的事，那里一个孤儿院的孩子就这么干了，结果全家痛苦不堪地丧了命。
不过，这个例子里的孩子是个女孩。
”　　“对啊，我们又不是去领一个女孩。
”玛丽拉说，似乎往井里放毒纯粹是女性的壮举，就男孩来说是无须担心的。
“我们从来没有想到要领养女孩子。
我不明白亚历山大·斯潘塞太太为什么要这么做。
可即使她冒出收养整个孤儿院的念头，也会毫不退却地坚决去做的。
”　　雷切尔太太本想等马修和他带回来的孤儿到家后再走，可是又想到至少还要等长长的两个小时
他们才能回来，就决定取道往罗伯特·贝尔家去，告诉他们这桩新闻。
这肯定会引起极大的轰动，而雷切尔太太正是非常喜欢引起人们激动的。
于是，她起身告辞了，这多少使玛丽拉松了口气，因为她感到在雷切尔太太悲观情绪的影响下，自己
的疑虑和恐惧正在复苏。
　　“哎哟，这里发生的一切和将要发生的一切真有意思！
”雷切尔太太走在小路上时，说道，“我仿佛是在做梦。
唉，我为那可怜的小家伙感到惋惜，这是毫无疑问的。
马修和玛丽拉对于孩子一无所知。
不管怎么说，想到绿山墙农舍将要有个孩子，总似乎有点不可思议；那儿还从来没有过孩子呢，新房
子建起来时，马修和玛丽拉已经成人了——即使他们曾经是孩子，现在看他们的神情也难以令人相信
。
说什么我也不愿做那个孤儿。
不过我可怜他，就是这么回事。
”　　雷切尔太太满怀着诚挚的激动心情对野玫瑰丛这么说；如果这时她看到了那个正在布赖特河车
站耐心等待的孩子，她的怜悯心理还会更加沉重呢。
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编辑推荐

　　《绿山墙的安妮》是一部最甜蜜的描写儿童生活的小说，一个让两位英国首相都为之着迷的美妙
故事，一本让家长、老师和孩子都能从中获得感悟的心灵读物，一份纪念中国与加拿大建交35周年的
文化交流精品。
加拿大女作家露西·莫德·蒙哥马利以清新流畅、生动幽默的笔触，讲述了纯真善良、热爱生活的女
主人公小安妮，自幼失去父母，在朋友和老师的关爱中没被生活的困难所挫败的感人故事。
该书问世至今被翻译成50多种文字，持续发行5000多万册，是一本世界公认的文学经典。
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